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  برای چاپ سومبرای چاپ سوم
  

دانѧشمند  . مارکس توفيق نيافت که چاپ سوم اين کتاب را خود برای طبع آماده نمايѧد  

کѧريم فѧرود مѧی آورنѧد در     تمقتدری که اکنون در برابر عظمتش حتی مخѧالفين وی سѧر           

  . درگذشت١٨٨٣مارس ١٤

ترين دوسѧѧت خѧѧود را،  داراکنѧѧون کѧѧه بѧѧا مѧѧرگ او دوسѧѧت چهѧѧل سѧѧاله، بهتѧѧرين و وفѧѧا    

      منѧѧت دارد، از دسѧѧت  دگѧѧردن مѧѧن بѧѧيش از آن چѧѧه بتѧѧوان بѧѧه زبѧѧان آور    ه  کѧѧه بѧѧ دوسѧѧتی

داده ام، وظيفه دارم که به انتشار طبع سوم اين کتاب و هم چنين جلد دوم آن کѧه خطѧی          

بر عهده من است که چگونگی اجرای قسمت اول اين وظيفѧه      . باقی مانده است بپردازم   

  .را بخواننده عرضه دارم

در نظѧر داشѧت قѧسمت بزرگѧی از مѧتن جلѧد اول را اصѧلاح کنѧد و برخѧی                       مارکس بدواً   

نکѧѧات تئوريѧѧک را بѧѧا دقѧѧت بيѧѧشتری انѧѧشاء نمѧѧوده مطالѧѧب تѧѧازه ای بѧѧه آن هѧѧا بيفزايѧѧد و  

ولѧی مѧزاج بيمѧار او و ميѧل       . شواهد تѧاريخی و آمѧاری را تѧا دوره معاصѧر تکميѧل نمايѧد               

  ايѧن تنهѧا     بنѧابر . ف نمѧود  نگѧارش قطعѧی جلѧد دوم وی را از ايѧن فکѧر منѧصر               ه  وافرش ب 

آن چه ضروری تر بود تغييѧر يافѧت و فقѧط مطѧالبی کѧه در ايѧن فاصѧله در چѧاپ فرانѧسه                         

آمده بѧود  ) ١٨٧٣ Le capital par karl Marx“, Paris, La Chätre„(کتاب 

و نيز در بين نوشتجاتی که از خود باقی گذارده اسѧت نѧسخه ای بѧه زبѧان           . الحاق گرديد 

 خود بعضی قسمت های آن را تصحيح کѧرده و بѧه چѧاپ فرانѧسه                 همد ک آ به دست    آلمانی

مراجعه داده بود و هم چنين نسخه ديگری به زبان فرانѧسه يافѧت شѧد کѧه بѧا دقѧت تمѧام                        

  .جاهائی را که بايد مورد استفاده قرار گيرد نشان کرده است
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 ѧѧاب يعنѧѧر کتѧѧسمت آخѧѧه قѧѧوط بѧѧورد، مربѧѧد مѧѧتثناء چنѧѧه اسѧѧافات بѧѧرات و اضѧѧن تغييѧѧی اي

در ايѧѧن قѧѧسمت مѧѧتن موجѧѧود بѧѧيش از . بخѧѧش مربѧѧوط بѧѧه پروسѧѧه انباشѧѧت سѧѧرمايه اسѧѧت 

 بخش های ديگѧر بѧا طѧرح اوليѧه کتѧاب تطبيѧق مѧی کѧرد در صѧورتی کѧه بѧه قѧسمت هѧای                        

 از ايѧن جهѧت سѧبک نگѧارش زنѧده تѧر، يѧک        . يش از آن عميق تر دست بѧرده شѧده بѧود        پ

ز بيѧان خѧاص انگليѧسی اسѧت و     تيغ تر ولی در عين حال کم مراقبت تر و مخلوط بѧا طѧر         

بيان و تشريح مطالب گاه از اين نظѧر نقѧص   . در پاره ای موارد ناروشن و تاريک است 

  .داشت که فقط به ذکر نکات مهمه اکتفا شده بود

اما راجع به سبک نگارش مارکس خود در چندين بخش از کتاب تجديد نظر اساسѧی                 

 مѧن   بѧه دسѧت    مکѧرر خѧود، معيѧاری     کرده بود و بدين وسيله عѧلاوه بѧر تѧذکرات شѧفاهی            

هѧѧای ∗داد کѧѧه بѧѧدانم تѧѧا چѧѧه انѧѧدازه در حѧѧذف اصѧѧطلاحات فنѧѧی انگليѧѧسی و انگليѧѧسی مѧѧآبی

  .ديگر مجاز هستم

ات و اصѧلاحات دسѧت مѧی بѧرد و بѧه جѧای              قدر هر حال مارکس قطعاً خود در اين ملح        

    ا فرانѧѧسه روانѧѧی کѧѧه بѧѧه کѧѧار بѧѧرده شѧѧده، آلمѧѧانی کوتѧѧاه و فѧѧشرده مخѧѧصوص بѧѧه خѧѧود ر    

من ناگزير بودم به ترجمه آن ها اکتفا کنم تا حدی که امکان داشت به مѧتن          . می گذاشت 

  .اصلی وفادار بمانم

اين در اين چاپ سوم کلمه ای را تغيير نѧداده ام مگѧر بѧا اطمينѧان بѧه ايѧن نکتѧه             بنابر

  .که اگر منصف زنده بود خود مبادرت به آن تغيير می نمود

 مѧѧن خطѧѧور کنѧѧد کѧѧه زبѧѧان ويѧѧژه متѧѧداول بѧѧين اقتѧѧصاديون    البتѧѧه ممکѧѧن نبѧѧود بѧѧه فکѧѧر 

 آلمانی، يعنی اين لسان نادرست و عجيبی که مثلاً به آن کѧه در مقابѧل پѧول نقѧد ديگѧری                     

و بѧه کѧسی کѧه کѧارش در          ) Arbeitgeber. ( دارد  وادار به تسليم کار خѧود مѧی کنѧد          را

 در کتѧѧاب نѧѧام مѧѧی دهѧѧد،  ) Arbeitnehmer(مقابѧѧل مѧѧزد گرفتѧѧه شѧѧده اسѧѧت کارسѧѧتان     

در زنѧدگی معمѧولی بѧه       ) کѧار ) (travail(در زبѧان فرانѧسه نيѧز لغѧت          . سرمايه وارد کѧنم   

دهنده  معنای اشتغال استعمال می شود ولی اگر يک نفر اقتصاددان، سرمايه دار را کار  

                                                 
∗- Anglicisme  
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)donneur de travail (   دهѧار گيرنѧو کارگر را ک)receveur de travail (  ،دѧبنام

هم چنين مѧن بѧه خѧود اجѧازه نѧداده ام پѧول،       .  ديوانه خواهند خواندفرانسويان او را حقا 

  انѧѧدازه هѧѧا و اوزان انگليѧѧسی را کѧѧه در ايѧѧن کتѧѧاب زيѧѧاد اسѧѧتعمال شѧѧده اسѧѧت بѧѧه معѧѧادل      

  یمѧѧان بѧѧه انѧѧدازه  آلوقتѧѧی چѧѧاپ اول انتѧѧشار يافѧѧت در   . جديѧѧد آلمѧѧانی آن هѧѧا تبѧѧديل کѧѧنم   

عѧلاوه دو قѧسم مѧارک در جريѧان        روزهای سال انواع سنگ و اندازه وجود داشت و به           

 کѧѧه آن را تقريبѧѧاً در ∗يکѧѧی از آن هѧѧا رايѧѧش مѧѧارک اسѧѧت کѧѧه فقѧѧط در دمѧѧاغ زوتبѧѧر (بѧѧود 

   سѧѧهو لااقѧѧل  ∗∗، دو نѧѧوع گولѧѧدن)پايѧѧان سѧѧال هѧѧای سѧѧی اختѧѧراع کѧѧرده بѧѧود رواج داشѧѧت  

  . جريان داشت∗∗∗∗)دو ثلثی جديد بود(که واحد يکی از آن ها  ∗∗∗قسم تالر

اصول متری به کار می رفت و در بازار جهانی سنگ و اندازه هѧای               در علوم طبيعی    

در ايѧن حѧال اسѧتعمال واحѧدهای مقيѧاس انگليѧسی در کتѧابی            . انگليسی حکومت می کرد   

که ناچار شواهد خود را تا حدی منحصراً از وضع صنعتی انگلستان اقتبѧاس مѧی نمѧود                  

  .امری طبيعی به شمار می رفت

وز صѧحيح اسѧت مخѧصوصاً از ايѧن لحѧاظ کѧه اوضѧاع                اين جهت اخير حتѧی بѧرای امѧر        

صѧنايع مهمѧی مثѧل     دربѧاره ی  مورد بحث در بازار جهانی بسيار کم تغيير يافتѧه اسѧت و            

  .آهن و پنبه اوزان و مقادير انگليسی هنوز تقريباً به طور اخص متداول هستند

مѧѧورد نقѧѧل مѧѧورد از    طريقѧѧه ای کѧѧه مѧѧارکس در   دربѧѧاره ی در خاتمѧѧه يѧѧک کلمѧѧه هѧѧم  

هنگامی که نقل قول راجѧع بѧه   . صنفين ديگر به کار برده و کم درک شده است بگوئيم      م

واقعيات يا توصيف آن هاست طبعѧاً قѧسمت هѧائی کѧه ذکѧر مѧی شѧود، مثѧل آن چѧه کѧه از              

ولѧѧی وقتѧѧی . کتѧѧب آبѧѧی انگليѧѧسی نقѧѧل شѧѧده، تنهѧѧا بѧѧه منظѧѧور رجѧѧوع بѧѧه آن مطالѧѧب اسѧѧت  

در اين گونه موارد .  طور ديگر استنظريات اقتصاديون ديگر آورده می شود موضوع

غرض از نقل قول اثبات اين نکته است کѧه يѧک نظريѧه معѧين اقتѧصادی در طѧی جريѧان            
                                                 

∗-  Soetbeer, Georg Adolf) اقتصادان و آمارگر آلمانی) ١٨١٤ -١٨٩٢.  
∗∗- Gulden   يا  Florin  
∗∗∗- Taler  
∗∗∗∗- neue Zweidrittel  
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تنها پيزی کѧه در ايѧن حѧال    . رف کی برای بار اول بيان شده است   طتحول کجا، کی و از      

مورد توجه واقع شده اين است که نظريѧه اقتѧصادی مѧذکور از لحѧاظ تѧاريخ علѧم دارای                     

 امѧا ايѧن   . ميت بوده و بيان نظری کمѧابيش متناسѧبی از اوضѧاع اقتѧصادی زمѧان باشѧد         اه

     يѧѧاکѧѧه آيѧѧا فکѧѧر مزبѧѧور هنѧѧوز بѧѧرای نظريѧѧات مѧѧصنف ايѧѧن کتѧѧاب دارای ارزش مطلѧѧق          

نسبی هست و يѧا ايѧن کѧه اصѧلاً در قلمѧرو تѧاريخ وارد شѧده اسѧت بѧه هѧيچ وجѧه اهميѧت                             

  .ندارد

ل تفѧسير عاديѧست کѧه از تѧاريخ علѧم اقتѧصاد بѧرای        اين نقل قول هائی از اين قبي       بنابر

توضيح متن اقتباس کرديده است و بر طبق تاريخ و نويسنده آن پيشرفت هѧای مختلفѧه          

  یخصوص در بارهه و اين عمل ب. تئوری اقتصادی و مهم ترين آن ها را بيان می کند   

                    ѧراض و تѧه اغѧوده بѧادانی آلѧيله نѧدازه ای    علمی که مورخين آن تا امروز جز به وسѧا ان

       ايѧѧن بѧѧه خѧѧوبی فهميѧѧده     بنѧѧابر. جѧѧاه طلبѧѧی از يکѧѧديگر تميѧѧز داده نمѧѧی شѧѧوند لازم بѧѧود     

می شود چѧرا مѧارکس همѧان طѧور کѧه در ديباچѧه طبѧع دوم نوشѧته اسѧت فقѧط بѧر سѧبيل                            

احتمѧѧالاً ممکѧѧن اسѧѧت جلѧѧد دوم  . اسѧѧت اسѧѧتثناء از اقتѧѧصاديون آلمѧѧانی چيѧѧزی نقѧѧل کѧѧرده  

 .يابد انتشار ١٨٨٤درعرض سال 

  

  فريدريش انگلس 
 ١٨٨٣ نوامبر ٧ -لندن

 

 

 

  

  

 

  ياشار آذری: بازنويس

 ٤


